
S u s t r a i bila 
Larresoro jaunak egina. Izengoiti berriz —Z. A. 

irakurtzen dutenentzat berri ez bada ere; gaurdaino 
argitara dituen liburuek ez bait zeramaten honelako 
izenik, oraingo gazte askok oso ezaguna duen beste 
bat baizik— eman digu egileak liburuxka berri hau. 
Zer dela-ta izengoiti aldatze hau? Borrokan ari denari 
etsaiak nonnahi sortzen zaizkio, izena erre egiten 
zaio, batez ere daraman izena su errazki hartzen du-
ten horietakoa baldin bada. Beldur naiz, halaz ere, 
hartu duen izen berriak ere, izena eta esan nahi 
duena batera badatoz, ez ote den laster su hartuko 
—su emaile asko bait dugu inguruan— eta berriro 
ere izen aldatzera beharturik ez ote den izango. Na-
hiz laharrak ere, txilarrak bezala, laster su hartu, 
jarrai bedi lanean, izengoiti berririk ez zaio faltako-ta. 

Bere nobela, saio, artikulu, ipui irakurtzen ohitu-
rik genduzkan. Halakoen idazle bezala ezagutzen gen-
duen gaurdaino. Oraingo liburuxka honetan, ordea, 
arlo eta gai berriari ekin dio; zer-edo-zergatik al-
datu du, aldatu ere, lanbidea! Eta irakasten hasi 
denari irakasgaiak eskaintzea dagokio. Euskarak, gra-
matika aldetik batikbat, sortzen duen zenbait kora-
pilori lotu zaio liburu berri honetan. Eta ezin uka, 
lehengo literatur-sail haiei txertatu zien bere "etxeko 
xaki edo marka" txertatu dionik oraingo berri honi 
ere. 

Euskara dela ez dela honenbeste istilu eta sistra 
darabilgun garai honetan, alde guztietan sasi-maisuak 
zizak baino areago ernetzen ari zaizkigularik eta ho-
geitaka urtez euskaraz idazten eta ikasten ari izan 
direnak oraintxe, nola idatzi ez jakinki, luma hor-
mako iltzetik isekitzeko erabakia hartzeko tentazioan 
daudelarik — tentazio gaiztoa, dudarik gabe, baina ten-
tazioa, halaz ere—, garai honetan, berriz dioet, al-
ferrikako lana nuke liburu honek ekar dezaigukean 
—ekarriko digun— ontartea nik hemen goraipatu nahi 
izatea. Berez goraipatzen da liburu hau. Ez dut esan 
nahi hor agertzen den guztia oraindaino esan gabe 
zegoenik eta egileak berez aurkitu eta asmatu duenik. 
Ezta gutxiago ere! Liburuxka horretako punturik ge-
hienak ezagunak ditu —hala behar lituzke behintzat— 
euskaraz, etxean irakatsi ziotenaz gainera, ikasten 
ahalegindu denak eta areago, euskaraz idazteko ohi-
tura izan duenak. Baina berriak eta bereak ez ba-
ditu ere —gehienen aitatasuna humilki aitortzen du—, 
era berri batez eta irakurleei han agertzen direnak 
hala direlako zalantzarik geldi ez dakiekean gisa ba-
tez, esaten dizkigu: hots, esanak frogatuz, irakasten 
dizkigunak autore zahar eta berriren zita ugariz sen-
dotuz, bere kabuz eta tajuz mintzatu ordez antzinako 
eta geroagoko euskal-maisu jatorrei hitz eraginez. Ho-
ri dugu, hain zuzen, biderik zuzenena; bakarra, esan-
go nuke. Geuron asmakeriak inori harrerazi nahi iza-
tea denbora alferrik galtzea besterik ez da. Asmatzen 
guztiok gara mutil eta maisu, eta nonnahi aurki 
daiteke norbaitek asmatuak baino asmakizun bitxia-
gorik asma dezakeanik. Uxa ditzagun, beraz, asma-
keriak eta hizkuntzaz, den bezala, ez inoiz izan omen 
zen bezala edo nahi gendukean bezala, balia gaite-
zen. Ur joana betirako joana da eta ur hura berriz 
lehengo lekutik pasarazi nahi izatea, denbora alfe-
rrik galtzea. Hizkuntza ez dago egon, joan doa, eta 
gehienez doan bezain laster joatea eragotz dezaioke-
gu, ez erabat geldiaraz. Urari lasterregi ibiltzen era-
gotziko dion biderik egokiena honi deritzat (eta zen-
bait sinesgogorri euskara jatorra hau dela sinestara-
ziko diona ere bai, honi): hots, hau bezalako libu-
ruxka ugari argitaratzeari. 

Aipua ez ezik, nik oker deritzadan puntu batetan 
"egurra" eman dezaiodan, nere ustez oker den hus-
keriatxo bat ez nuke isilik utzi nahi. Okerra egitea-
rena ez baina nerea baledi, neu ere egurra hartzeko 
prest nago. Hona nik zeri deritzadan oker: "eritzi" 
aditz bakarra dugu euskaraz, BETI nor-nori-nork jo-
katzen dena. Gazteldarrek gure aditz bakar hori zen-

bait bider "se llama" eta beste zenbait bider "lo juz-
go, lo estimo" itzuli behar izatea, guri —neri bede-
ren— bost axola. Euskara jatorrez honela dira esa-
kun hauek: "mutil horri Mikel deritza" eta, "mutil 
horri nik gaizto deritzat". Bi hauetatik lehenengoan, 
gasteierazko "se llama" horrek eraginik, nork ageri 
ez delako ez deia esatea, itxuragabekeria da. Gazte-
leraz ez dute, apika, jakingo nork derizan Mikel, "se 
llama" esaten bait dute; baina guk, euskaldunok, 

"mutil horri Mikel deritza" esaten dugunean, ba da-
kigu nork deritzan horrela: HAREK. Nor den HURA 
hori? Nornahi izan daiteke: erdi zuen ama, lehen-
dabizikoz Mikel deitu zion amona edo aitona, edo 
elizako pontean bateatu zuen apeza. Nornahi. Baina, 
nornahi delarik, HURA bederen. Alegia, "mutil ho-
rri Mikel deritza" esatean, norbaitek hala deritzala 
adierazten dugu, nor den ez dakigun arren. Era be-
rean, "euria ari du" esaten dugunean, nork ari duen 
ez dugu esaten, baina norbaitek ari duela bai: Jupi-
ter izango da, edo deabrua, edo Jaungoikoa... Dena 
dela, norbait. Horretaz, "deritza" nik. hari da, ez ha-
rek neri. Harek neri esateko, 153-gn. orrialdean ai-
patzen diren esenpluetan garbi ageri denez, "deritz" 
esan behar da, ez deritza. Era berean, derizku, deri-
tzu, deritzue, derizte. Ba ote? Nik hala uste. 

Bukatzeko eta gehiegi luza ez nadin: seguru na-
go euskara batua eta jatorra ikasteko irrikitan dugun 
hamaika andereñok eta bestelako neska-mutil gaztek 
liburuxka hau oso gogoz irakurriko duela eta gauza 
berri asko ikasten ez badu ere, hala zergatik den 
ikusteko bidea izango duela. Nik izan dut bederen. 
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